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رونمايي از ترجمه  آخرين رمان پل استر 
نشس��ت رونمايي از رمان »سانس��ت پارك« نوشته پل اس��تر با ترجمه مهسا 
ملك مرزبان امروز 13 دي ماه برگزار مي ش��ود. مراس��م رونمايي از ترجمه آخرين 
رمان اس��تر با حضور مترجم، مديا كاشيگر و پويا رفويي ساعت 18 امروز در كافه 
نت پرديس س��ينمايي ملت برگزار خواهد شد. ترجمه »سانست پارك« به تازگي 

از سوي نشر افق منتشر شده  است. 

شيما شهرابي: وزير فرهنگ و ارشاد اسلامي روز گذشته 
روبه روي خبرنگاران نشست تا به پرسش هاي آنها درباره اولين 
نشست شوراي عالي سينما پاسخ دهد. سيدمحمد حسيني در 
پاسخ به پرسش »شرق« مبني بر اينكه سينماگران حاضر در 
شوراي عالي بر چه مبنايي انتخاب شدند، گفت: »طبق مصوبه 
هيات دولت س��ينماگران حاضر در شوراي عالي توسط وزير 
ارش��اد انتخاب مي شوند. ما هم با دوستان زيادي در اين باره 
مشورت كرديم. اسامي زيادي مطرح بود اما از ميان آنها اين 
سينماگران انتخاب شدند چراكه به خاطر ويژگي هايي كه دارند، 
بهتر مي توانند در اين شورا كمك كنند. در اولين جلسه شوراي 
عالي هم مشخص شد كه در انتخاب هايمان اشتباه نكرده ايم 
و تك تك افراد س��عي در كم��ك دارند و تنها زينت المجلس 
نيستند.« با توجه به اينكه  نام اين شورا نشان مي دهد كه افراد 
انتخابي قرار اس��ت درباره سينما حرف بزنند نه سيما،  دليل 
انتخاب ميرباقري و جعفري جوزاني  كه چند س��الي  اس��ت  از 
سينما دور ند و براي تلويزيون سريال ساخته اند، چيست؟ وزير 
ارشاد در پاسخ به اين سوال »شرق« گفت: »خيلي بين سينما 
و تلويزيون خط كشي وجود ندارد. حتي بعضي از سريال ها در 
برخي موارد خلاصه شده و به شكل سينمايي درمي آيند. به 
هر حال براي اين شورا داوود ميرباقري، شهريار بحراني، مسعود 
ده نمكي، احمد نجفي و محسن علي اكبري به عنوان نمايندگان 
معرفي شده از سوي وزير ارشاد حضور يافتند و جمال شورجه 
و مس��عود جعفري جوزاني هم به عنوان نماينده تش��كل ها و 
صنوف حضور خواهند داشت. شكي نيست كه اعضاي شوراي 
عالي همه خبره و كارشناس هستند.« وزير ارشاد در پاسخ به 
سوال ديگر »شرق« درباره عدم حضور نماينده خانه سينما در 
شوراي عالي و موازي كاري اين شورا و خانه سينما گفت: »بايد 
بگويم بحث هايي از گذش��ته مطرح بوده و قرار است فردا در 
جلسه اي كه ميان هيات مديره خانه سينما و معاونت سينمايي 
صورت مي گيرد، اين موارد مطرح شود. ما در آن جلسه شنونده 
نظرات هيات مديره خانه سينما خواهيم بود و اگر آنها نظري 
داشته باشند، آن را به كار خواهيم گرفت تا از همه ظرفيت ها 
استفاده شود. البته ما هم سوالاتي از اين افراد داريم كه درباره 

آنها هم صحبت خواهد شد.« 
حضور‌دوستان‌مختلف‌در‌جشنواره‌ها

سيدمحمد حسيني در ارتباط با اينكه طي دوره مديريتي 
جديد سينما اهالي ش��وراهاي مختلفي كه به واسطه دولت 
تشكيل مي شوند و همچنين تيم مديريتي به نام هايي محدود 
خلاصه مي شوند و به نظر مي رسد مسوولان اين بخش علاقه اي 
به استفاده از خرد جمعي ندارند، گفت: »اگرچه لازم است در 
تصميم گيري ها با سعه صدر نظرات مختلف شنيده شوند اما در 
كار اجرايي تشتت مانع از انجام فعاليت  مي شود و لازم است 
تيم اجرايي مانند يك تيم فوتبال همدل و منسجم باشند. حال 
اينكه معاونت سينمايي از جمعي همدل و همراه خود استفاده 
كرده نقطه قوت اوس��ت نه نشانه ضعف. به هر حال دوستان 
مختلف مي توانند در جاهاي ديگري مانند جشنواره ها حضور 
داشته باشند و هيچ محدوديتي هم براي اين موضوع نيست اما 

در كار اجرايي لازم است انسجام وجود داشته باشد.«
دنبال‌تصدي‌گري‌نيستيم‌

وزير فرهنگ و ارشاد اسلامي در پاسخ به اين سوال كه آيا 
جلسه شوراي عالي اين بار هم قرار است مانند سال 77 و جلساتي 
كه در دوره سيف الله داد برگزار مي شد، باشد، گفت: »جزييات 
آن جلسه را من اكنون در نظر ندارم اما در راس آن شورا معاون 
سينمايي قرار مي گرفت ولي اكنون سطح كار به مراتب ارتقا پيدا 
كرده و رئيس جمهور در اين جلسات حضور پيدا مي كند. او در 
عين حال با آرزوي علو درجات براي سيف الله داد ادامه داد: »اين 
دولت نشان داده است در حيطه اي كه ورود پيدا كرده با جديت 
مس��ائل را پيگيري كرده است. يا به حيطه اي وارد نشده يا در 
صورت ورود كاري اساسي انجام داده است. ما در شهرستان هاي 
مختلف ده ها طرح نيمه كاره داشتيم كه همين طور رها شده 
بودند و مردم از تكميل آنها نا اميد شده بودند اما اين دولت وارد 
اين پروژه ها شد و آنها را به سرانجام رساند. « وزير فرهنگ و ارشاد 
اسلامي در بخش ديگري از اين جلسه گفت: »ما در رشته هاي 
مختلف به دنبال تصدي گري نيستيم و تنها به نظارت مي پردازيم، 
ما كه نمي خواهيم خودمان درباره موضوعات مختلف فيلم بسازيم 
يا كتاب بنويسيم كه بگويند ما دخالت مي كنيم اما به هر حال 
اين هم طبيعي است كه اگر قرار باشد از اثري حمايت كنيم آن 

اثر بايد بر اساس اولويت هاي كشور باشد.«
برخورد‌با‌در‌نظر‌گرفتن‌قانون‌و‌رافت‌اسلامي‌

وزير فرهنگ و ارش��اد اسلامي در ارتباط با اينكه شنيده 
مي شود در جلسه شوراي عالي سينما صحبت هايي هم درباره 
جعفر پناهي و محمد رسول اف مطرح شده و از رئيس جمهور 
درخواست هايي در ارتباط با حمايت از اين دو هنرمند شده، 
گفت: »به هر حال نگاه ما نگاهي حمايتي است. اما اين معنايش 
آن نيست كه اگر كسي مجرم هم بود بخواهيم براي او بي حساب 
و كتاب كاري كنيم. بحث ما اين است كه  در عين در نظر گرفتن 
قانون با رافت اسلامي با اين افراد برخورد كنيم.« او ادامه داد: 
»كسي كه در دادگاه محكوم مي شود بايد بتواند از خودش دفاع 
كند و بگويد كه مي خواهد روندي متفاوت در پي بگيرد.« در 
ادامه اين نشست محمد حسيني درباره كاهش معاونت هاي 
وزارت توضيح داد: »ما بايد معاونت هاي خود را از هفت مورد به 
پنج مورد كاهش مي داديم كه تاكنون يكي از اين موارد صورت 
گرفته و معاونان وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي به شش مورد 
رسيده اند و پس از اين در پي تشكيل سازمان سينمايي نياز به 
معاونت سينمايي هم مرتفع خواهد شد.« حسيني در پاسخ به 
سوال يك خبرنگار خارجي در اين باره كه رئيس جمهور اعلام 
كرده قرار اس��ت سالانه 10 فيلم فاخر توليد شود، حال آيا با 
توجه به زمان بر بودن اين فيلم ها چنين امكاني وجود دارد و آيا 
فيلم فاخر همچنان به معناي فيلم ديني خواهد بود، توضيح داد: 
»نحوه ساخت فيلم ها يكي از بحث هاي مهمي بود كه در اين 
جلسه سينماگران به آن پرداختند. به عنوان مثال كارگردان 
فيلم »ملك سليمان« در جلسه شوراي عالي هم گفتند كه براي 
ساخت اين فيلم مجبور شده اند از امكانات كشورهاي ديگر بهره 
بگيرند. به همين دليل قرار شد از اين پس امكانات به سرعت 
تهيه شود و با توجه به فراهم شدن امكانات سرعت كار از اين 

پس بيشتر خواهد شد.«

 ج��ي  دي س��لينجر نويس��نده  امريكايي ناتوردش��ت در
 91 سالگي در ژانويه سال ۲010 درگذشت. او كه در 45 سال 
پاياني عمر خود اثر تازه اي منتشر نكرد، به گوشه گيري شهرت 
داش��ت. با جديت تمام حريم خصوصي اش را براي سال هاي 
متمادي محافظت كرد و نگذاش��ت جزييات نحوه زندگي  و 
آداب معاشرتش براي دوستدارانش فاش شود. دور خانه اش در 
شهر كورنيش ايالت نيوهمپشاير امريكا حصار كشيد تا كسي 
از دي��وار خانه اش بالا نرود و گاهي هم با دولول به اس��تقبال 
علاقه منداني مي رفت كه براي اينكه حتي براي يك لحظه اين 
نابغه  داستان نويسي امريكا را ببينند، به در خانه اش مي رفتند. 
سلينجر نخس��تين اثرش با نام ناتوردشت را در سال 1951 
منتشر كرد؛ اثري كه به يكي از مهم ترين رمان هاي قرن ۲0 

ميلادي تبديل شد. 
‌درگذشت‌ژوزه‌ساراماگو،‌خالق‌رمان‌كوري

ژوزه ساراماگو نويسنده سرشناس پرتغالي رمان كوري هم 
از جمله كساني بود كه در سال ۲010 چشم از جهان فروبست. 
او كه در سال 1998 جايزه نوبل ادبيات را از آن خود كرده بود، 
آثارش به بيش از ۲5 زبان دنيا از جمله فارسي ترجمه شده 
و بيش از دو ميليون نسخه از آثارش به فروش رفته است. او 
رمان كوري را در س��ال 1995 منتشر كرد و انتشار آن تاثير 

شگرفي در جهاني شدنش داشت. 
‌اهداي‌نوبل‌ادبيات‌به‌ماريو‌بارگاس‌يوسا

آكادمي سوئدي نوبل در سال ۲010 جايزه  ادبيات خود را 
به ماريو بارگاس يوسا نويسنده 74 ساله اهدا كرد؛ نويسنده اي 
كه مخاطبان ادبيات سال هاي سال پيش از اين انتظار داشتند 
اين جايزه ادبي را از آن خود كند. بارگاس يوس��ا كه در كنار 
گابريل گارس��يا ماركز از بزرگان ادبيات امريكاي لاتين است، 
توانست جايزه نوبل را پس از سه دهه به اين خطه  از دنيا ببرد. 
بارگاس يوسا نويسنده رمان هاي تاثيرگذاري چون گفت وگو در 
كاتدرال بيش از 30 اثر در كارنامه  ادبي خود دارد و آثارش به 

3۲ زبان از جمله فارسي ترجمه شده است.
‌انتشار‌زندگينامه‌‌تواين‌صد‌سال‌پس‌از‌مرگش

م��ارك تواين خالق ش��اهكارهايي همچ��ون ماجراهاي 
هاكلبري فين، ماجراهاي تام س��اير و شاهزاده و گدا وصيت 
كرده بود كه زندگينامه اي كه از زندگي خويش نوش��ته، صد 
سال پس از مرگش براي نخستين بار منتشر شود. به همين 
ترتيب نخستين جلد از اين مجموعه سه جلدي در ماه تولدش 
در نوامبر در صدمين س��ال پس از مرگش توس��ط انتشارات 
دانشگاه كاليفرنيا منتشر شد. اين كتاب تحت نظر كتابخانه 
بنكرافت دانشگاه كاليفرنيا ويرايش شده است. تواين همچنين 
وصيت كرده دومين جلد از اين مجموعه، ۲5 سال پس از جلد 
نخست و جلد سوم آن نيز ۲5 سال پس از جلد دوم انتشار يابد. 

‌جار‌و‌جنجال‌جاناتان‌فرنزن‌در‌دنياي‌ادبيات‌
اپرا وينفري رمان آزادي را شصت و چهارمين كتاب برگزيده 
كلوپ اپرا معرفي كرد. جاناتان فرنزن نويس��نده خوش اقبال 
امريكايي، با انتشار رمان تازه خود به نام آزادي جار و جنجال 
زيادي در سال ۲010 به پا كرد. مجله تايم چهره فرنزن را روي 
جلد خود برد و به اين ترتيب، او نخس��تين نويسنده زنده اي 
شد كه در يك  دهه اخير روي جلد تايم مي رود. رمان نويسان 
نامداري همچون گونتر گ��راس، جرج اورول، جان آپدايك و 
جي دي  سلينجر از ديگر نويسندگاني اند كه تايم چهره آنها را 
روي جلد خود برده است. پيش از اين استفن كينگ در سال 

۲000 روي جلد تايم رفته بود. 
‌اهداي‌جايزه‌ادبي‌گنكور‌فرانسه‌به‌ميشل‌ولبك‌

كشور فرانسه جايزه گنكور، مهم ترين جايزه ادبي خود را 
در سال ۲010 به ميشل ولبك اهدا كرد. ولبك كه به اعتقاد 
بسياري سرش��ناس ترين نويسنده زنده فرانسه است، گنكور 
را به  خاطر انتش��ار كتاب جنجالي نقش��ه و قلمرو از آن خود 
كرد. او پيش از اين نامزد معتبرترين جوايز ادبي فرانسه بود و 
علاوه بر نويسندگي در دنياي سينما هم فعاليت كرده است. 
ولبك علاقه مندان بي شماري در دنيا دارد اما منتقدانش او را 

نويسنده  اي گستاخ و زن ستيز توصيف مي كنند. 
‌اهداي‌جايزه‌ادبي‌بوكر‌به‌هاوارد‌جيكوبسن

هاوارد جيكوبسن نويسنده  و روزنامه نگار بريتانيايي در سال 
۲010 جاي��زه 50 هزار پوندي ادبي »من بوكر« را از آن خود 
كرد و نخستين نويسنده اي شد كه اين جايزه  معتبر 4۲ ساله 
را نصيب يك رمان طنز مي كند. جيكوبسن نويسنده 68 ساله اي 
است كه از پيشكسوتان ادبيات طنز بريتانيا محسوب مي شود، 
ام��ا تاكنون جايزه ادبي قابل توجهي را از آن خود نكرده بود. 
جيكوبسن جايزه بوكر را به خاطر نوشتن كتاب سوال فينكلر 

نصيب خود كرد.
‌نيويوركر‌و‌ارائه‌ليست‌‌20نويسنده‌‌برتر‌زير‌‌40سال‌
هفته نام��ه نيويوركر كه از معتبرترين نش��ريات ادبي 
دنياست، در ماه ژوئن سال ۲010 ليستي از ۲0 نويسنده 
برتر زير 40 س��ال ارائه كرد كه به اعتقاد كارشناسان اين 
نشريه نقش مهمي در آينده ادبيات دنيا بازي خواهند كرد. 
پيش از اين نيويوركر در س��ال 1983 نام مارتين ايميس 
و ايان مك يوان دو نويسنده مشهور انگليسي را در ليست 
رمان نويس��ان برتر بريتانيا قرار داده بود و در سال 1999 
هم ليست مش��ابهي از بهترين نويسندگان  امريكايي زير 
40 س��ال ارائه كرده بود كه نام نويسندگاني چون جومپا 
لاهيري نويسنده مجموعه داستان مترجم دردها و ديويد 
فاستر والاس در آن ذكر شده بود. كريس آدريان نويسنده  
39 ساله امريكايي، دنيل آلاركون نويسنده 33 ساله پرويي، 
جاشوا فريز نويسنده 35 ساله امريكايي، يان لي نويسنده 
37 ساله چيني و نل فرودنبرگر نويسنده 35 ساله امريكايي 

از ديگر چهره هاي اين ليست ۲0 تايي هستند.
‌اهداي‌جايزه‌پرنس‌آسترياس‌به‌نويسنده‌اي‌لبناني

كش��ور اسپانيا در سال ۲010 مهم ترين عنوان ادبي خود 
را به نويس��نده اي لبناني داد. امين مالوف 61 ساله با دريافت 
جايزه 50 هزار يورويي پرنس آسترياس توانست نام خود را در 
كنار بزرگاني چون ماريو بارگاس يوسا، دوريس لسينگ، آرتور 
ميلر، پل استر و گونتر گراس در ليست برندگان اين جايزه قرار 
دهد. امين مالوف كه كتاب هايش در كشور فرانسه با اقبال خوبي 
روبه رو است، نويسندگي را با نوشتن در چند روزنامه عربي آغاز 

كرد و سپس به رمان نويسي روي آورد.

جمعه ش��ب، در حالي ك��ه تك نقش قهرمانانه 
مش��هور و معاصر فريبرز عرب نيا يعني مختار بن 
ابوعبي��د ثقف��ي در مجموعه »مختارنام��ه« داود 
ميرباق��ري او را در نظرخواه��ي همچنان بي دقت 
طراحي ش��ده برنامه »هفت«، در جايگاهي فراتر از 
فرام��رز قريبيان و ابوالفضل پورعرب قرار داد، و در 

حالي كه همين نكته نش��ان مي داد تداوم »دوران« فعاليت با 
كيفي��ت بازيگري چون عرب ني��ا چگونه در ذهن و نظر مردم 
بيش از محبوبيت عام و مقطعي بها دارد، مهمان اصلي برنامه 
پورع��رب بود كه آخرين حضور او را بر پرده س��ينما با نقش 
يكي از آن ساواكي هاي كليشه اي با خنده هاي رذيلانه ممتد 
در فيلم سياه و سفيد »سربلند« با تربچه هاي قرمز و با بازي 
س��عيد تهراني در نقش فردين به ياد م��ي آورم. منهاي همه 
دست و پا زدن هاي مشهود در برنامه براي بازيابي دلايل افول 
پورعرب و منهاي دلايل مرئي و غيرش��فاهي كه در رخس��ار 
خود او اظهر من الش��مس بود، يك نكت��ه ظاهراً كوچك در 
همين برنامه نش��ان مي داد كه چرا و چگونه نه تنها دوران او، 
بلكه اساساً دوران آن نوع تلقي از بازيگري سينما كه پهلو به 
پهلوي ژس��ت هاي »رو«ي بازيگران سينماي هند مي زند، به 
سر رسيده است: اينكه خود بازيگر در انتخابي آزادانه به عنوان 
بهترين يا دست كم يكي از محبوب ترين سكانس هاي بازي اش 
در فيلم ه��ا، فصل��ي از فيلم »مهاجران« )مه��دي صباغ زاده، 
1371( را برگزيده بود كه در آن، به نقش جواني روس��تايي 
به نام كرامت، به دنبال همسرش طلعت )فاطمه گودرزي( و 
ماشين و ماموري كه به زور او را مي برد، مي دويد و نام طلعت 
را فري��اد مي زد و مي نالي��د و باز مي دويد تا او را از يارش جدا 
نكنند. تنها ويژگي قابل اعتناي صحنه، حفظ فوكوس تصوير 
با وجود حركت سريع دوربين پشت ماشين و تكان هاي شديد 

آن با استفاده از لنز تله بود كه به فيلمبردار بزرگ 
و فقيد فيلم، نعمت حقيقي برمي گش��ت. اما بازي 
پورعرب و نماهاي بسيار قابل پيش بيني از صورت 
زوج در حال دور افتادن، از فرط تكرار در نمونه هاي 
مختلف و به دليل احساسات گرايي آشكار، كمترين 
رمقي براي اثرگذاري بر بيننده نداشت. فريادهاي 
او و پرداخت دم دستي موقعيت و موسيقي سانتي مانتال و آن 
تمهيد سوپرتكراري افتادن و زمين خوردن عاشقي كه دارند 
يار و همسرش را مي برند در انتهاي دويدن طولاني و كشدار و 
حوصله سربرش، باعث مي شد بيننده داراي حافظه و خاطره اي 
از تماشاي اين فيلم در آن يكي دو سال اوليه شروع كار پورعرب، 
به خاطره خود شك و از خود تعجب كند؛ و ايضاً سبب مي شد 
بيننده جوان تر كه تنها همين يك س��كانس را در اين برنامه 
ديده، از اينكه چطور ممكن است سطح بازيگري اين سينما 
در همين دو دهه پيش تا اين حد دور و پرت باشد، به حيرت 
دچار ش��ود. سكانس اعلا و دل ريش كن وداع مونس )فريماه 
فرجامي( و دانيال )امين تارخ( از روي اسكله و عرشه كشتي در 
انزلي فيلم »سرب« )مسعود كيميايي، 1367( با والس غمبار 
زنده ياد گيتي پاشايي كه حكم تعبير »بلاتشبيه« را دارد، حتي 
عكسي كه اخيراً با كشف خلاقانه اميرشهاب رضويان دوست 
فيلمسازم ديده ام، بسي تكان دهنده تر از اين صحنه مي نمود: 
عكسي از دو فيل كه بر پشت دو كاميون، در بزرگراهي از يك 
شهر آسياي جنوب شرقي، دارند از هم دور و جدا مي شوند اما 
خرطوم هايشان را در آخرين لحظه پيش از فاصله گرفتن دو 
كاميون در مسير حركت، به هم گره زده اند و دارند به هم نگاه 
مي كنند. اما انتخاب پورعرب و اينكه كسي چنين سطح توقع 
پاييني از خودش و هنرش داشته باشد، شايد به روشني نشان 

مي داد كه چرا او چنين دست تطاول به خود گشاده است.

از روزي كه ايرانيان به اينترنت دسترس��ي پيدا 
كردند، نوشتن به زبان  فارسي در وب، دغدغه نخست 
آنان ب��ود. وبلاگ نويس ها و برنامه نويس ها، س��عي 
مي كردند با كدگذاري هاي مختلف، زبان س��ايت و 
وبلاگ خود را فارسي كنند. دسته اي از ايراني ها، در برابر 
مشكل زبان فارسي در وب، به ساده ترين راه متوسل 

شدند و واژه هاي فارسي را با حروف انگليسي نوشتند و اسم آن را 
پينگيليش گذاشتند! بعد از ابداع كدگذاري يوني كد، اين مشكل 
حل شد. استاندارد يوني كد به هر نويسه )كاراكتر( يك عدد يكتا 
اختصاص داد كه اين عدد مستقل از محيط، برنامه و زبان است. 
اين امر سبب شد پشتيباني از زبان فارسي در وب سايت ها سهل و 
آسان شود. نكته مهم اينجا بود كه بسياري به پينگيليش نوشتن 
عادت كرده بودند. اين عادت، سبب نوعي ساده انگاري در نوشتار 
ش��د. سادگي انتش��ار مطلب در وبلاگ ها هم، بر گسترش اين 
ساده انگاري افزود. ديگر ديدن غلط املايي و نگارشي در مطالب 
منتشرش��ده، امر غريبي نبود. مطالب هر چقدر انتشارش براي 
نويسنده ساده تر بود، خواندنش براي مخاطب  سخت تر مي شد. 
تعدادي از وبلاگ نويسان فارسي، براي اصلاح اين امر حركتي را 
آغاز كردند. آنها از وبلاگ نويس هاي ديگر خواستند قبل از انتشار 
مطالب ش��ان در وب، برخي ن��كات را رعايت كنند. يكي از اين 
نكات، رعايت نيم فاصله در نوشته هاست. بين هر دوكلمه مستقل 
يك فاصله )Space( قرار مي گيرد. بعضي از كلمات هستند كه 
از چندپاره تشكيل شده اند. مانند پيشوند »مي« در افعال مضارع 
يا پس��وند »ها« در اس��امي جمع. آنها از نويسنده ها خواستند 
در اين گونه م��وارد، به همراه كليد Space، كليد Shift را هم 
بفشارند تا نيم فاصله به جاي فاصله در متن توليد شود. اين امر 
سبب مي شد برنامه هاي مختلف، هر بخش اين كلمات چندپاره 
را يك كلمه مستقل حساب نكنند و خطوط در ميان اين كلمات 
چندپاره، شكسته نشود. هرچقدر حساسيت بر نوشتار فارسي 
در ميان وبلاگ نويسان بيشتر شد، مطالب فارسي، خوشخوان تر 

و آراسته تر شد و خوانش آن براي مخاطب راحت تر 
شد. در همين راستا، سايتي با نام »زبان فارسي« به 
راه ان��دازي   http://persianlanguage.ir آدرس
شده است كه هدفش شناخت علمي زبان فارسي و 
ارائه ابزارهاي رايانه اي فارسي است. اين سايت با نشر 
مقالات متعدد درباره زبان  فارسي، تلاش مي كند آن 
را از منظر زبان شناسي بررسي كند. بخشي از مقالات اين سايت 
هم، به كنكاش در شيوه آموزش اين زبان مي پردازد. همچنين 
اين سايت با معرفي راهكارها و ابزارهاي فارسي نويسي در وب، 
به گسترش درست نويسي اين زبان در وب سايت ها و وبلاگ هاي 
فارسي كمك مي كند. اين سايت، به تازگي يك ويراستار آنلاين 
با نام »ويراس��باز« راه اندازي كرده است. ويراسباز كه در آدرس 
http://virasbaz.persianlanguage.ir قرار دارد، متون را 
از نظر اصول فاصله و نيم فاصله گذاري كنترل مي كند و فاصله هاي 
اضافي در متن را حذف مي كند، همچنين نشانه هاي نگارشي و 
نويسه هاي غيرفارسي را به فارسي تبديل مي كند. يكي از  نكات 
برجسته ويراسباز، بخش تنظيمات آن است. براي نمونه، برخي 
مي پسندند كه كسره  اضافه در واژه هاي مختوم به حرف »ه« با 
حرف »ي« نوشته شود مانند »خانه ي ما« اما فرهنگستان زبان و 
ادب فارسي پيشنهاد مي كند كه به شكل »خانهء ما« نوشته شود. 
كاربر ويراسباز مي تواند با تنظيم اين گزينه، متن را مطابق سليقه 
خود ويرايش كند. يكي از مزيت هاي ويراسباز، اين است كه به عنوان 
نرم افزار منبع  باز معرفي شده  است. اين به اين معني است كه پس 
از طي دوره آزمايشي، كد اين برنامه در اختيار همگان قرار مي گيرد 
و همه مي توانند به توسعه اين نرم افزار كمك كنند. نسخه كنوني 
ويراسباز، يك نسخه آزمايشي است كه متون را از نظر دستور خط 
فارسي و اصول تايپ فارسي ويرايش مي كند. گردانندگان سايت، 
اين وعده را داده اند كه  در ويرايش بعدي، ويراسباز توانايي يافتن 
غلط هاي املايي را داش��ته باشد كه در صورت تحقق اين وعده، 
گام بزرگي در دست نويسي زبان فارسي در وب برداشته مي شود.   

اين كتاب »گزارش��گري خ��وب«، كار خوبي از 
آب درآمده اس��ت. ترجمه متن، كار سالومه ابطحي 
اس��ت و بايد روش��ن كنم ك��ه برگردان ايش��ان از 
انگليسي به فارسي روان و تميز است. من بايد متن 
را با نكته ه��ا، اصطلاح ها و فرهن��گ روزنامه نگاري 
در جامع��ه خودي س��ازگار مي كردم ك��ه نمي دانم 

 توانس��ته ام ي��ا نه. عنوان اصل��ي اثر به زبان انگليس��ي اين بود: 
 .»…Real Feature Writing: Story shapes and«
كتاب را استادي به نام آبراهام آميدور سامان داده بود و متن آن 
در واقع مجموعه مقاله هايي است از صاحب نظران روزنامه نگاري 
در امريكا. خود من از خواندن فصل هاي كتاب لذت بردم. بيشتر 
از اين نظر كه نگاه تازه و دانش��ورانه اي به چند نوع گزارش در 
فضاي روزنامه نگاري امريكا و نكته هايي حرفه اي براي گزارشگران 
داشت. آموزنده بود كه بدانم در آن فضا، سردبيران از گزارشگران 
چه انتظارهايي دارند و گزارشگران از چه معيارها و چارچوب هايي 
براي شكل دادن به متن گزارش پيروي مي كنند. غير از حاشيه ها، 
كتاب سه فصل اصلي دارد: »گونه هاي گزارش«، »گزارش نويسي 
)آموزه هاي كل��ي(« و »اصول اخلاق حرفه اي«. در جمع من با 
مباحث فصل دوم از طريق كتاب هاي ديگري كه ترجمه و تاليف 
كردم و با فصل سوم از راه ترجمه كتاب »اخلاق روزنامه نگاري« 
ناآشنا نبودم. براي نمونه مبحث كاربرد نقل قول در گزارش را من 
ب��ه تقريب با همين مضمون در كتاب »گزارش نگاري« توضيح 
داده ام. نيز در كلاس هاي گزارش نويس��ي درباره نقش و كاركرد 
مصاحبه و تحقيق فراوان پافشاري دارم. آنچه در اين اثر اهميت 
بيشتري دارد، نگاه دوباره به چند نوع گزارش است كه بر آن بيشتر 
تاكيد مي كنم. پيش از ورود به اين بحث لازم مي دانم بار ديگر 
روشن كنم كه فضا و دستمايه هاي كوشش هاي اطلاع رساني در 

غرب، با آنچه همكاران من در اين سوي درياي سياه 
با آن درگير هس��تند تف��اوت دارد. در غرب و امريكا 
هيچ مقام و مسوولي به خود اجازه نمي دهد در برابر 
جري��ان آزاد اطلاعات مانع بگذارد. خبرنگار حق - و 
وظيفه - دارد از هر مقام اجرايي - چه بلندپايه و چه 
متوسط پايه - بپرسد و حاصل پرسش را با مخاطبان 
در ميان بگذارد. مي تواند در هر پرونده و بايگاني و سند كه كمكي 
به تدارك متنش كند، سرك بكشد و از آنها يادداشت بردارد. در 
ضمن هيچ مقام و مس��وولي را نمي توان يافت كه در برابر گروه 
خبرنگاران و به صداي بلند چيزي را اعلام كند و فردا ديگري- يا 
خود او- آن گفته ها را تكذيب كند. اين تذكر را تكرار كردم تا روشن 
كنم متوجه تفاوت عرصه كار در دو فضا هستم. يعني با اين وصف 
نمي شود به همكار ايراني سركوفت بزنيم كه: ببين! ياد بگير! گزارش 
را اين طوري تهيه مي كنند. با اين همه از آموزه ها و نمونه هاي اين 
كتاب، بسيار مي شود آموخت. بيشتر پانوشت ها و تمام پي نوشت هاي 
كتاب »گزارشگري خوب« از من است. پانوشت ها توضيح هايي است 
كه آنها را براي خواننده ايراني مفيد دانسته ام.  »گزارشگري خوب« 
يازدهمين كتاب من در عرصه كار حرفه اي روزنامه  نگاري است. چهار 
عنوان از اين كتاب ها در مورد مهارت گزارشگري هستند. غير از 
برخي همكاران و دانشجويان علاقه مند، عنايتي جدي به اين كتاب ها 
نشده  است. روي هم شش دانشكده و موسسه آموزشي در رشته 
روزنامه نگاري فعال هستند. من نمي دانم - به راستي نمي دانم- كه 
در زمينه مهارت هاي روزنامه نگاري از جمله گزارش نويسي جامعه 
دانشگاهي ما چه منابع به روزتر و مناسب تري را مي شناسد. اما تا 
به حال اين منابع نتوانسته اند افتخار منبع شدن يا كتاب مرجع را به 
دست آورند. چنين لطفي از ديدگاه حرفه اي و آموزش دانشگاهي 

را به چه معنا بايد گرفت؟

مارتين  هايدگر در كتاب »پرسش از تكنولوژي« 
اظهار داشت: »جوهر تكنولوژي نحوه اي از آشكار 
كردن هس��تي اس��ت.« در م��ورد تكنولوژي هاي 
رس��انه اي نيز هيچ س��خني نمي تواند بيش از اين 
ب��ه حقيقت نزديك باش��د و دليل وج��ودي اين 
تكنولوژي ها دقيقاً همين است كه با تبديل رويدادها 

و رويارويي هاي ما با جهان، به »بازنمودها يا تصورات«، جهان 
را براي ما »آشكار مي سازد«. اما اين آشكارسازي، نوعي »نظم 
 بخش��يدن« يا »قالب بندي« خاص جهان )به تعبير  هايدگر 
گش��تل( نيز هس��ت. از نظر  هايدگر تكنولوژي در روزگار ما 
ديگ��ر در اختي��ار ما نب��وده، بلكه خود به معن��اي خاصي از 
نوعي عامليت برخوردار ش��ده، تا آنجا كه زندگي انسان ها را 
تابع��ي از فرآيندهاي خويش قرار داده، به همه چيز انتظام و 

قالب بندي ه��ا و چارچوب هاي خ��اص خويش را 
مي بخشد. »تكنولوژي رسانه اي از منظري انتقادي 
)ط��رح مباحثي در ح��وزه مطالع��ات فرهنگي و 
رسانه اي(«، اثر يوست وان لون، كتاب ارزشمندي 
در حوزه پژوهش هاي رسانه اي و حاوي بسياري از 
موضوعاتي اس��ت كه در عرصه اين پژوهش ها در 
دوران ما وجود دارد. وان لون استاد تحليل رسانه در موسسه 
تحليل فرهنگي دانشگاه ناتينگهام ترنت است. آثار او به  خوبي 
تاثيرپذيري اش از ديدگاه هاي متفكر بزرگ روزگار ما، مارتين  
هايدگر، را نشان مي دهد. اين كتاب به  خوبي اين تاثيرپذيري 
را آشكار مي سازد. وان لون در اين كتابش كوشيده است مفهوم 
گشتل )به معناي چارچوب و چارچوب بندي( در تفكر  هايدگر 

را در حوزه تكنولوژي رسانه اي به كار برد. 

ورود همسران سياستمداران خاورميانه به عرصه سياست خبر 
تازه اي نيست، اما در سال ۲010 در بسياري از كشورهاي عربي 
زنان خانواده هاي قدرتمند به تنهايي وارد عرصه عمل ش��دند، 
برخي از آنها مانند سوزان مبارك در لابي هاي قدرت نفوذ كرده 
و حتي در اين زمينه از همس��رش حس��ني مبارك هم پيشي 
گرفته اس��ت. در اين ميان زناني هستند كه در مقابل قوانيني 
كه شوهران سياستمدار شان از آنها دفاع مي كنند به مخالفت 
برخاسته اند، درست مانند اسما اسد و رانيا عبدالله. خبرسازترين 

اين زنان عبارتند از:
‌سوزان‌مبارك‌و‌لابي‌قدرت

س��وزان مبارك اين روزها به اندازه حسني مبارك در مصر 
خبرساز است. حيطه فعاليت هاي او روز به روز گسترده تر مي شود 
و حالا اين روزها براي به قدرت رسيدن پسرش جمال مبارك 
در انتخابات پيش رو وارد مذاكره با ارتش شده است. او معتقد 
است پسرش جمال مبارك با گرايش هاي اقتصادي اش مي تواند 
كشورش را دستخوش تحولات عظيمي كند. سوزان مبارك تا 
پيش از اين تنها در حوزه مسائل زنان و برنامه هاي فرهنگي فعال 
بود، اما او از س��ال گذش��ته تا امروز چهره ديگري از خودش را 
نمايان كرده است. گسترش فرهنگ عمومي و آموزش در مصر 
پي��ش از اين از اصلي ترين برنامه هايي بود كه س��وزان مبارك 

پيگيري مي كرد.
‌جام‌جهاني‌و‌بانوي‌اول‌قطر‌

موزه ناصر المسند همسر شيخ حمد بن خليفه آل ثاني 
هم فعلًا جزء زنان قدرتمند خاورميانه و حاشيه خليج فارس 
محس��وب مي شود. او متولد 1959 است و دومين زن امير 
قطر محسوب مي شود، با اين حال از تمام زنان پادشاه قطر 
قدرتمندتر اس��ت. او در سال 1977 درست وقتي 18ساله 
ب��ود با امير قطر ازدواج ك��رد و يكي از اولين زناني بود كه 
موفق ش��د تحصيلات دانشگاهي داش��ته باشد. موزه ناصر 
المس��ند در سال 1986 در رشته جامعه شناسي از دانشگاه 
قطر فارغ التحصيل شد. امسال حضور او در كميته بين المللي 
فيفا براي به دس��ت آوردن ميزباني جام جهاني فوتبال در 
سال ۲0۲۲ چشمگير بود. افزون بر اين او سال هاي زيادي 
است كه بنياد دموكراسي عربي را تاسيس كرده است و از 

سال 1998 با پشتكار اين برنامه را ادامه مي دهد. در عين 
حال سخنگوي دولت قطر در يونسكو نيز هست. او يكي از 
اولين كس��اني بود كه بحث ح��ق رانندگي براي زنان را در 
كش��ورش مطرح كرد. مجله فورب��س او را در رده هفتاد و 
چهارم 100 زن قدرتمند جهان قرار داد. سايت شخصي او 

هر روز با يادداشت هاي كوتاهي به روز مي شود.
‌فيس‌بوك‌اسما‌اسد‌

اسما الاسد بانوي اول سوريه بيش از هر چيز سعي دارد به 
برابري حقوق زنان و مردان سوري بپردازد. با اين حال او مخالفان 
بسياري در بخش سنتي جامعه سوريه دارد. اسما الاسد متولد 
لندن است. او در سال ۲000 با بشار اسد ازدواج كرد. در ابتداي 
ورودش به سوريه سه ماه به گشت و گذار در سوريه پرداخت كه 
همين برنامه به محبوبيت او در ميان عامه مردم به شدت كمك 
كرد. او تا پيش از ازدواجش با بشار اسد يك بانكدار موفق بود 
و امسال طرحي را براي اشتغال زايي زنان در مناطق دورافتاده 

و روستايي نشين پياده كرد كه نتايج مثبتي به همراه داشت.
‌گفت‌وگوي‌مذاهب‌

وفا سليمان همسر ميشل سليمان يكي از چهره هايي است 
كه بيش از هر سياستمدار ديگري در سال ۲010 بر يكپارچگي 
مردم لبنان و كنار گذاشتن اختلاف هاي مذهبي تاكيد كرده است. 
او بنيادي را در دانشگاه دولتي بيروت تاسيس و از جوانان لبناني 
با هر مذهبي دعوت كرده است با برگزاري سلسله نشست هايي به 

يك رويكرد واحد در پيشرفت لبنان برسند. 
‌ملكه‌رانيا‌و‌حقوق‌زنان

ملكه رانيا از س��وي مجله اپرا وينفري به عنوان پيگيرترين 
سياس��تمدار در حوزه حقوق زنان عرب انتخاب ش��د. او در سال 
۲010 با راه اندازي يك بنياد زنان با قوانين ضدزني كه در قانون 
اساسي اردن وجود داشت، مقابله كرد. او در سال ۲004 نشان كلنل 
ارتش اردن را از  همسرش پادشاه عبدالله دوم دريافت كرد. در سال 
۲005 از سوي مجله هارپر به عنوان سومين زن زيباي دنيا شناخته 
شد. او اكنون جوان ترين ملكه دنياست. نام ملكه رانيا همچنين در 
ميان 100 زن قدرتمند دنيا، در رتبه 81 فهرست فوربس به چشم 
مي خورد. او از سال گذشته با نصب يك دوربين در اتاق كارش و 
آپلود اين ويدئوها در يوتيوب به شدت خبرساز شده است.

ميكروسكوپ‌خصوصي‌من:‌‌ابوالفضل‌پورعرب،‌فيلم‌صباغ‌زاده‌و‌فيل‌هاي‌رضويان
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رويدادهاي شاخص ادبي در سال 20۱0
از درگذشت سلينجر

تا نوبل يوسا

وزير ارشاد:
لازمه كار اجرايي

انسجام است

به نظر من س��رجيو لئونه فيلمس��ازي مهم و 
تاثيرگذار اس��ت. اي��ن تاثيرگ��ذاري را مي توان در 
گفته هاي برخي از بزرگ ترين فيلمسازان مشاهده 
ك��رد آنجا كه مثلًا اس��تنلي كوبريك مي گويد اگر 
س��رجيو لئونه و فيلم هايش نبود »پرتقال كوكي« 
ساخته نمي شد يا سام پكين پا ساخت فيلم »11 مرد 

خشمگين« را متاثر از فيلم هاي لئونه مي داند. لئونه فيلم هاي 
پرفروشي ساخت. فيلمسازي تمام حرفه اي بود و در حالي كه 
در فيلم هايش از قواعد كلاس��يك و كليشه اي بهره مي برد اما 
موتيف هاي شخصي خود را در فيلم هايش تكرار مي كرد. پدر 
لئونه كارگردان بود، چندين سال بازيگري هم مي كرد سپس 
رو به دستيار كارگرداني آورد. به طور كلي او زاده شده در يك 
خانواده روش��نفكر ايتاليايي بود. لئونه عاشق سينماي امريكا 
بود. با اينكه چندان دل بس��ته و دوس��تدار وسترن نبود اما به 
وسترن هاي جان فورد علاقه داشت. در كارنامه فيلمسازي اش 
آثار مختلفي از ژانرهاي گوناگون را س��اخته است. به نظر من 
سرجيو لئونه از طرفي بهترين نوع وسترن اسپاگتي را ساخته. 
س��ه گانه او؛ »به خاطر يك مشت دلار«، »خوب، بد، زشت« و 
»روزي روزگاري در امريكا« بهترين آثار اين نوع وس��ترن به 
حس��اب مي آيند و از آثار كلاس��يك و به يادماندني اين گونه 
سينمايي تاكنون به شمار مي آيند. نكته بعدي تاثيرگذاري فيلم 
شاخص او بر سينماي امريكاست. »روزي روزگاري در امريكا« 

بر روي بسياري از فيلمسازان آن دوره و بعد از آن 
تاثير داشته اس��ت. لئونه با فيلم هايي كه ساخت، 
بازيگران مهمي را معرفي كرد. نكته اي كه بايد درباره 
وسترن هاي اسپاگتي لئونه بگويم فضاي اپرايي اين  
فيلم هاس��ت.  در كنار اين فضاي اپرايي، موسيقي 
فيلم هايش كه ساخته انيو موريكونه است فيلم هاي 
او را داراي ويژگي ه��اي خاص كرده. نقل قولي از لئونه عنوان 
شده كه موريكونه تنها موزيسين فيلم هاي من نيست، بلكه او 
سناريست آثار من است. از نظر ويژگي هاي شخصي او انساني 
بسيار تلخ بوده. اين تلخي و بدبيني را در فيلم هاي او مي توان 
مشاهده كرد. خود او مي گويد من يك سوسياليست سرخورده 
هستم. اين سرخوردگي در آثارش مشهود است. عاشق فيلم هاي 
نوآر بوده. او فيلمسازي است كه از دل فئوداليسم، از دل فاشيسم 
بيرون آمده است و از اين رو فيلم هايش تلخي و سياهي خاصي 
دارد. مي توان فيلم »روزي روزگاري در امريكا« را مانيفس��ت 
سينمايي لئونه دانست. بهترين نامي كه مي توان به اين فيلم 
اطلاق كرد »باله اي با مردگان« است. فيلم ريتمي اپرايي دارد. 
از اين نظر كه به گذشته، اكنون و به آينده در حال سير است. 
به طور كلي سرجيو لئونه فيلمسازي شاخص است. آثار به ياد 
ماندني س��اخت و با ساخت وس��ترن هاي اسپاگتي، سينماي 

فراموش شده ايتاليا را دوباره جاني داد.
* گپ تلفني

در‌گذر‌زمان:‌تولد‌سرجيو‌لئونه

باله اي با مردگان
محمدعلي سجادي
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